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CIIEITU®IKA BIJ/ITBOPEHHA Y IIEPEKIIA/TI XAPAKTEPOJIOI'TYHOI' O
KOHTEKCTY HARD-BOILED JETEKTHBY PAHMOH/IA YAH/I/IEPA

CnpaegoicHe npoHuKHenHs 6 00pa3, ocCsacHeHHs 00pa3y y 6cii 1020
bacamocpanHocmi ma 2AUOUHI MOXMCIUBE JNUWE 6 PAMKAX Y020 MeKCHy.
Cucmema o06pasie 6e3nocepeOHbo NO8’SA3aHA 3 eCMemuKko-ginocopcovKoro
KOHYenyielo asmopa [ € Haubiibl 0coOUCMICHUM KOMNOHEHMOM CMUTIO,
inousioyanvrnoi manepu nucomennuxa.y hard-boiled oemexmusi Patimonoa
Yanonepa cnocio 300padiceHus XapaxKmepis Mae c80l0 CXemy, d came. MO3aiuHa
MApPKOBAHICMb XApaKmepis, iIKOHIYHA MAPKOBAHICMb NePCOHAXNCI8, homozpadiuna
oemanizayis ~y HOPMPEMmHOMY onuci eniz00UYHUX nepcoHaiCis,
CAMOXAPAKMEPUCIMUKA ~ NEPCOHAIICIB,  ONOCEPeOKO8aHd  XAPAKMEPUCTUKA
nepconadxcig. 11io Mo3aiuHow MaApKoBaHiCMI0 8 ONUCI NePCOHANCY MU POZYMIEMO
(pacmenmapre NoOABAHHST HA NPOCMOPI YCbO2O MEKCMY XAPAKMepUucmuxu i
nopmpemy nepcouadica. IHwumu crosamu, eiremeHmu Mo3aiuHoi MapKOBaAHOCMI,
mak Ou Mo8umMuU, «PO3KUOAHI» NO mMeKcmy, wob «3i0pamucsy y HnoBHy
Xapakmepucmuky nicis NPOYUMAHHSA, A KOJCeH (ppazMeHm  «MO3AiKuy,
CNIBBIOHOCAUUCL 3 NOOIAMU MBOpY, Hece )y Co0i 000amKogy iHgopmayio npo
nepconadc. Ikoniyna mapkosanicms Opy2opsaoHux nepconasicie. s ocoorusicmo
npesenmayii nepcoHad* Ci8 BiOPIZHAEMbCS BI0 MO3AIYHOI MAPKOBAHOCMI MUM, WO
NEPCOHAICHA XAPAKMEPUCMUKA NOOAEMbC He (PpasMeHmapHo, a YinicHo i dae
3MO2Y YUmavesi 6Mums CKIACMU 8PANCEHHS NPO NePCOHANC 1 3agikcysamu 1020 y
nav’smi. Ilio ¢omoepaghiunoro Odemanizayicro po3ymieMo KOpPOMKUU ONUC
NEepCoHAad’Cy 3 AKYEHMYBAHHAM Y8acUu HA NEBHUX 0emaisax uo20 308HIUHbLOCHI |
(abo) nosedinku. Y makuii cnoci6 zo6padxcytomocs y hard-boiled oemexmusi P.
Yanonepa 20106HUM UYUHOM eNi300UYHI NEPCOHANCI, A MeXHIKa NoOiOHOI
npeseHmayii  NepcoHadicie  Hazadye uumavesi eghekm  cmon-kaopy — aobo

Gdomoepaghiunoi  3uomku. YV cnocib camoxapaxmepucmuku — nepcoHaicie



PO3KPUBAEMbCA,  20/I06HUM — YUHOM, 00pa3  MacicmpanbHO20 — NepCOHANCA-
oemexmusa. Onocepeoko8ana XapaKxmepucmuka nepcoHadcie IPYHMy€EmMovCs Ha He
npamMomy, a paouie  OnocepeoKO8aAHOMY  NOOABAHHI  XAPAKMEPOJO2IYHUX
xapaxkmepucmuk. Tobmo, nepcounasic 8uUceimuOeEmvbcs uepe3 c80i 84uHKU i (abo)
yepe3 GIOHOUEHHS 00 HbO2O THUUX NEPCOHAIICIB.

Omoice, nepexnaoauesi npu pobomi 3 hard-boiled oemexmuenum mexcmom
Paiivonoa Yawnonepa wneobxiono uimko eiomeoprogamu yci IHEAPIAHMHI mMa
8apiamueHi 03HAKU XAPAKMEPON02IUHO20 KOHMEKCMY 32I0HO 3 0COONUBOCMAMU iX

i0locmunicmu4HoO-a8mopcovKoi npe3eHmayii.

KirouoBi cioBa: xapaxmeponoziunuti kouwmexcm, amepuxancokuti hard-boiled
Oemexkmus, 8UXIOHUL MeKCH, MeKCcm nepeKkiady, iH8apiaHmHui 03HAKU, 8apiamueHi

03HAKU, A0EeK8AMHICb BIOMBOPEHHSL.

Hacmosiwyee nponukrosenue 6 00pas u socnpusimue 8cell e20 MHO202PAHHOCHU
U 2n1yOuHe BO3MONCHO MONLKO 8 pamkax yenozo mekcma. Cucmema obpazos
HeNnoCPeOCmMBEeHHO C853AHA C ICMEeMmuUKo-uiocopcKol Konyenyueu aemopa u
aensiemcs  Hauboee JNUYHOCMHLIM KOMNOHEHMOM CMUIL U UHOUBUOYATbHOU
manepwvr nucamens. B hard-boiled oemexmuse Patimonoa Yanonepa cnocob
U3006padicenus Xapakmepog umeem Cc80K CXeMy, a UMEHHO: MO3aUYeCcKasl
MApKUpOBAHHOCMb XAPAKMEPOs8, UKOHUYECKas MAapKUpOBAHHOCHb NepCoOHAXCell,
gomozcpaguueckas Oemanrusayusi 8 NOPMPEMHOM ONUCAHUU DNUZ0OUYECKUX
nepcouasicel, camoxapakxmepucmuxa nepcouasicel, onocpeodosanHas
xapakmepucmuka nepcoHadxceti. I1o0 mosauueckol MapKUpo8aHHOCMbIO 8
ONUCAHUU NEPCOHAdCA Mbl HOHUMAEM ppazmeHmaproe npeocmasienue 8 mKaHu
8ce20 mecma XapakmepucmuKku u nopmpema nepcoHadca. lpyeumu crosamu,
eleMeHmMbl  MO3aUYecKou MAPKUPOBAHHOCMU C8020 pooa «pazbpocanvly hno
meKcmy, Ymoobvl « coOpamvCsay 8 NOIHYI0 XaApPaKmepUCmuKy nocie npoumeHus, a
Kaxscowvlli (hpacmenm «MO3AUKU», COOMHOCACH C COObIMUAMU NPOU3BEOEHUSL HECem

coboll  OononHumenvHyrw — uHopmayuro 0  nepconadce.  Hxouuyeckasn



MAPKUPOBAHHOCHb — GMOPOCMENEHHbIX — NepPCoHadcel.  Oma  0COOeHHOCHb
npe3eHmayuu  8MopOCMEeNneHHbIX NePCOHAdCEll OMIAUYAemCsT OM  MO3aU4eCcKOu
MAPKUPOBAHHOCIU MeEM, YMO NEPCOHANCHASL XAPAKMEPUCIUKA NOO0Aemcss He
ppacmeHmapHo, a YerocmHo u O0dem GO03MONCHOCIb YUMAMENI0 MOTHUEHOCHO
CLOdCUMb nevamiienue 0 nepcoHadxce u 3aguxcuposams e2o ¢ namsamu. 1100
Gpomoepaguueckoii  demanuzayueil  Mvl  NOHUMAEM  KOPOMKOE  ONUcCauue
nepconadca ¢ aKyewmyayuei 6HUMAHUS HA ONPeOeNieHHbIX O0emaisix e2o
sHewnocmu u (unu) nosedenus. Takum cnocobom npeocmasnenvt ¢ hard-boiled
Ooemexmuge P. Yanonepa enaguvim o00pazom 3nu300uyecKue nepcoHaxdcu, d
MEeXHUKA NOOOOHOU Npe3eHmMayuu nepcoHaNdcell HanoMuHaem yumamenio egexm
cmon-kaopa unu pomocvemxu. Cnocobom camoxapakxmepucmuku pacKkpbléaencst
8 OCHOBHOM 00pA3 MAUCMPATbHO2O NepcoHaxica-oemekmusd. Onocpedosanuas
XapaKmepucmuKka nepcoHaxcell Oasupyemcst Ha He npPsMom, a Ha ONOCPedoB8AHHOM
npeocmaesieHuu xapakmeponoauieckux xapakmepucmukx. To ecmb nepcouasica
NPeoCmaesisaom uepes e20 NOCMyNnKu u (Uiu) yepe3 omuouleHue K Hemy Opyeux
nepcoHaicell.

Taxum obpazom, nepesoouuxy npu pabome c¢ hard-boiled oemexmuenvim
mexcmom  Patimonoa Yanonepa Heoxooumo uemko 60CHpou3zBO0UmMs  6cCe
UHBAPUAHMHbIE U BAPUAMUBHbIE NPUSHAKU XAPAKMEPOL02UYeCKO20 KOHMEKCMA 6
coomeemcmeuy ¢ - OCOOCHHOCMAMU — UX — UOUOCTUIUCIUYEKO-ABMOPCKOLL

npesexmmayuu.

KimroueBsie ciioBa: xapakmeponocuieckuti konmekcm, amepukancokui hard-boiled
O0emeKmus, UCXOOHbIL MeKCm, MeKCm nepesood, UHBAPUAHMHbIE NPUSHAKU,

eapuamueHsle NPU3HAKU, A0eK8amHoCmy 60cnp0u36edeHuﬂ.

True penetration into the image, comprehension of the image in all its
multifacetedness and depth is possible only within the whole text. The system of
images is directly related to the aesthetic-philosophical concept of the author and

IS the most personal component of the style, the individual manners of the writer.



In the hard-boiled detective of Raymond Chandler, the way of character
representation has its own scheme, namely: mosaic marking of characters, iconic
marking of characters, photographic detailing of episodic personages, mediated
personages’ characteristic, personages’ self-characteristic.

Under the mosaic marking in the description of the character, we mean
fragmentary submission in the space of the entire text characteristics and portrait
of the character. In other words, the elements of mosaic marking, so to speak, are
"scattered” in the text to “get together” in the full description after reading, and
each fragment of the "mosaic"”, correlating with the events of the work, carries
additional information about the character.

Iconic markings of minor characters - this feature of the presentation of
characters differs from the mosaic marking by the fact that the character's
characteristic is presented not fragmentarily, but in a holistic way and allows the
reader instantly get an impression of the character and fix it in memory.

Under the photographic detailing, we mean a brief description of the character
with an emphasis on certain details of his appearance and (or) behavior. In this
way, the hard-boiled detective R. Chandler is portrayed mainly by episodic
characters, and the technique of such a presentation of characters reminds the
reader of the effect of a still-frame or photographic shooting.

In the way of self-characterization of characters reveals, mainly, the image of
the main character-detective. The mediated personages’ characteristic is based on
the non-direct, but rather the indirect delivery of personages’ characteristics. That
IS, the character is illuminated through his actions and (or) because of the relation
of other characters to him.

Consequently, the translator in the work with hard-boiled detective text of
Raymond Chandler must clearly reproduce all the invariant and variational
features of the characterological context in accordance with the peculiarities of

their idio-stylistic and author's presentation.



Key words: characterological context, the American hard-boiled detective story,
the source text, the target text, invariant features, divergent features, adequate

translation.

I'moGanpHa 3B’SA3HICTH TEKCTy Ta I1HTEIPATHBHI BUIHOLICHHS MIXK HOTO
YacTMHAMHU TMPOSIBIISIIOTHCS HA PIBHI  XapaKTEPOJIOTIYHOI CHUCTEMH TEKCTY.
CripaB)XHeE TPOHUKHEHHS B 00pa3, OCATHEHHs 00pa3y y BCiif HOTo 6araTorpaHHOCTI
Ta TIHOMHI MOXJIMBE JIMIIE B paMKax Iuioro Ttekcty. Cucrtema o0pasiB
0e31MmocepeTHbO TOB’s3aHa 3 €CTEeTUKO-(DUTOCOPCHKOI0 KOHIIEMIIIEI0 aBTOpa 1 €
HalOUIbII OCOOMCTICHUM KOMIIOHEHTOM CTHJIIO, IHJMBIAyaldbHOI MaHEpHU
nUCbMEHHUKa [2].

Xapakrteposoriuauii koHteket y hard-boiled merextuBi Paiimonna Yanmnepa
IpeCTaBICHUN, HacamIepe], MaricTalbHuM nepcoHaxem dDininom Maprno, skuit
3aMIISTHUM Yy TIepeBaKHIM OUIBIIOCTI TBOPIB aBTOpa 1 Talepeer0 TaK 3BaHUX
«IIIOYHUX» 1 «(POHOBUX» MEPCOHAKIB, L0 3MIHIOIOTHCS 3 KO)KHUM HOBHM TBOPOM.

®inin Mapio — npuBaTHUM JE€TEKTUB, IO 3a 3aJyMOM aBTOpa, MPAIOBAB Y
Jloc-Anxeneci 3 mouatky 30-x no cepeauHu 50-X pOKIB MUHYJOTO CTOPIYYSL.
Haponuscs B Canta-Po3i, Kamidopnig. Ilicns HaB4aHHS y KOJEIKI IMOYaB
mpaioBaty B 0dici OKPY>KHOTO TPOKypopa, a mi3Himie OyB 3BUIBHEHUH 3a
HaJMIpHY CaMOCTIIHICTh 1 Henokopy. Lle ¢i3uyHO CHUIBHUN YOJOBIK BHCOKOTO
3pOCTY, TUIO SIKOTO CTOTYHO 3HOCHTH YHCIIEHHI yJapu TaHTCTEpIB 1 3ampoiaHIliB-
noirneichkuxX. FloMy 3aBXIM BIAEThCS BHIUTYTATHCS 3 HAHCKIAIHIIINX CHTYAIliH
3aBJSIKA HAJ3BUYANHIN COPUTHOCTI, a 1HOAI ¥ 1acnuBoMy 30iry oOcTtaBuH. Bik
JIETEKTHUBA 3a 25-piuHUN TIEPioJl CTBOPEHHSI cepli TBOPIB 3 HOro y4acTO 3MIHUBCS
mumie Ha 10 pokiB — 3 33-x g0 43-x. @urin Mapno — NepeKOHaHW XOJIOCTSK 1
KUBE CaM Y HEBEJIMYKIN IBOKIMHATHIA KBapTHUPIIl 3 yOOror0 0OCTaHOBKOIO, II0 HE
3MIHIOETbCS 3 KOKHUM HOBUM TBOpoM. Cepen HOro 3BHYOK: JIHOJbKA Mij] 4Yac
BIJIMOYMHKY 1 CHUTapeTu MiJ 4ac poOOTH, MOCTIMHE BXKMBAHHS CIHMPTHOTO,
MParHeHHsl MiSITH TUIBKKM BIACHUMHU CUJaMu 0Oe3 MmapTHEpiB abo MOMIYHUKIB,

IMHI3M 5K 3aci0 30epexeHHst cBoro «S». Kpim 1mporo, JeTeKTUB BUPI3HSIETHCS



TOOpHUM TMOYYTTSIM TyMOpY 1 JIOOUTH ipoHizyBaTt. He3Baxkatouu Ha Te mo Mapio
He OyB IMepIIMM NMPUBATHUM JCTCKTHBOM B icTopii crwiro hard-boiled, came BiH
CTaB €TaJOHOM Jijisi OaraThbOX IHMCBMEHHHKIB I[bOTO HampsMky. JlOaitnuBe
craBieHHss dimima Mapmo 10 ApykOu, 3MaTHICTH 0 CAMOIIOXKEPTBHU 3apaau Hel,
MOBHA BIJICYTHICTh MEPKaHTHJII3MY, CTBEP/KCHHS MPIOPUTETY OCOOHUCTOCTI B
CYCIIIBCTBI — BUSBHIIMCS 3aITOPYKOI0 HE3MIHHOTO YHTAIbKOIo ycmixy [1].

VYci iHmi mepcoHaxi, siKi 3ycTpivaioTbes Ha nuixy Piminma Mapno mokHa
YMOBHO PO3JIJIUTH Ha TaK 3BaHl «JIiI0Yi», SKI TaK 4Yd 1HAKIIE Oe3MOoCepeaHbO
BIUTMBAIOTh Ha X1 PO3CIIAYBaHHS 1 «(POHOBI», IO E€MI30JAMYHO 3 ABISIOTHCS 1
3HMKAlOTh y TBOpPax 1 HECYTh CBOEIO IMOSBOI JOJATKOBY IH(QOpMALIIO s
nerexktuBa. [lpuyomy 1 iHpopMmaiiss Moxe OyTH SIK BaXJIHBOK IS
PO3CHIIyBaHHS, TaK 1 MaTH 3araJIbHUI XapakTep.

VY hard-boiled nerextusi Paiimonna Yanmnepa crocid 300pakeHHS XapaKTepiB
Ma€e CBOI0 CXEMy, a caMe. MO3aiYHA MAPKOBAHICTh XapaKTepiB, IKOHIYHA
MAapKOBAHICTh NEPCOHAXKIB, poTorpadiyna aerajizanis y HOPTPETHOMY OIMCI
emi30AUIHUX MEePCOHAKIB, CaAaMOXapPaKTEePUCTHKA MEePCOHAKIB,
onocepeaKOBaHA XapaAKTEPUCTUKA NMEPCOHANKIB.

Onuc xapaktepiB y Tekctax P. Uanmnepa BUPIZHIETHCS MEBHOIO MO3ai4YHOIO
MapKOBaHICTIO, MPUYOMY I OCOOJMBICTH, HacamIepea, CTOCYEThCS 00pasy
TOJIOBHOT'O TepOs-IETEKTHBA 1 «JIF0UMX» IMEPCOHAXIB, SKI BIAITPAaOTh BAXKIUBY
POJIb y TIPOIIECT PO3CIITyBaHHS.

[lin ™mo3aiYHOI0 MAapPKOBAHICTIO B OMNHUCI TMEPCOHAXY MU PO3YMIEMO
¢bparmMeHTapHe TMOJAaBaHHA Ha MPOCTOPI YChOTO TEKCTY XapaKTEPUCTUKH 1
MOPTPETY MEepPCOHaKa. [HIMMU cTIOBaMH, €JIEMEHTH MO3ai4HOI MapKOBAHOCTI, TaK
OM MOBHUTH, «PO3KHJaHI» MO TEKCTY, 00 «310paTUCS» Y MOBHY XapaKTEPUCTUKY
MICIIA MPOYUTaHHS, a KOXKEH (parMeHT «MO3aiKWy», CIBBIIHOCSYHCH 3 TOMISIMU
TBOPY, Hece y co01 T0AaTKOBY iH(oOpMaIlito Mpo nepcoHax. HaBenemo nmpukiagu:
“He saw the girl lying half in and half out of the open door of 914. She lay on her
side, in a sheen of steel-gray lounging pajamas, her cheek pressed into the nap of

the hall carpet, her head a mass of thick corn-blond hair, waved with glassy



precision. Not a hair out of place. She was young, very pretty, and she didn’t look
dead” [7, p. 1 — 2]. Tak BinOyBaeTbcs meplie 3HAWOMCTBO YMTada 3 TEPOIHEIO
onoBinanus «llocmpinu y pecmopani Cipano» TanuiBHuieo Jxin Expien.
[TomoBanHst came 3a ii MEPCOHOIO BHUSBUTHCA MPH TMOAAIBIIOMY MPOYUTAHHI
MPUYUHOIO JEKUTbKOX BOMBCTB 1 maHTaxy. Y IIT uuraemo: «/[eepi nomepa 914
OYIU pO3UUHEHI, Ha NOPO3i, 2071068010 8 KOpuoop, edcaia Oisuuna. Bosenena 6
Mepexmaugy Cmanego-cipy nidcamy, 8OHA nexcana Ha 60yi, npum saeuu WoKoo
80pC KUAUMA, [ 3 2YCMO020, KOIbOpY CMUI020 HCUMA B0J0CCH, YKIAOEHO020
0e3002aHHUMU OIUCKYUUMU XBUTILKAMU, He 8UOULOCA HOoOHe nacmo. Bona 6yna
Monooa, Oysce 8pooausa i naueomo ne mepmeay [5, c¢. 2]. Y IIT neranbHO
BIATBOPEHO CILIEHY IMEpIIOi MOSIBU JIBUMHU-TIEPCOHA)KAa MeEpe] JACTEKTUBOM 1
yuTayamu. Yepe3 HEBENMKUN BIAPI30K TEKCTYy 10 1i o0pa3y [I0Aar0ThbCid HOBI
nerani: “Her eyes opened. They were deep blue, with a tint of purple” [7, p. 2].
IIT: «Oui it posnmowunuce. Bonu oyau memno-cuni, 3 6yskosum eiominkom» [5, c.
2]. Ime uepe3 nexinbka aO3aiiB 3’SBISEThCS HACTYITHHNA MapKep MEPCOHAXHOI
xapaktepuctuku: “She had a deep soft voice” [7, p. 2]. SIkuii 4iTKO BIATBOPEHO Y
IIT: «lonoc y nei 6ys nusvkuii, menrooivnuii» [5, c. 2].

Takum 4MHOM, MK OMKCOM PO3BUTKY MOIH y TBOPI 1 JiajoraMu MEPCOHAXKIB
HIOM  «IPOCTYMarOTh» 1 30MPAIOTHCS BOEAMHO MapKepu  MEPCOHAKHOT
XapakTEepUCTHKU 1 mopTpeTy. [IpocTexumo nani 1o ocobnusicte: “He got a glass

from the bathroom, poured whiskey into it. ... Then she took the glass out of his

hand and put the liguor down with a practiced flip of the wrist” [7, p. 2]. ¥ IIT

YUTAEMO: «Bin 6umic i3 6aHHOI CKIAHKY, HAMUB V Hei GICcKI. ... [lomim y3sa1a 3 1020

DYKU CKAAHKY | énpasro suxuauaa ity [5, ¢. 2]. Maemo 3MOry mepecBiIUUTHCS, 110

10 (¢GparMeHTapHOTO OMNUCY TEHJITHOI 30BHIMIHOCTI JOMAEThCS  EJIEMEHT
XapaKTEPUCTUKN TIEPCOHAXKA, SIKUM HAJa€ YUTAYEBl MIATPYHTS NIl TIPUITYIIICHHS
I0JI0 3B’SI3KY JAIBYMHU-TIEPCOHAXA 3 KPUMIHAIBHUM CBITOM, 1 1€l 3B’ SI30K JIMCHO
H1ATBEPAKYETHCS OAISIMU HAIPUKIHIII TBOPY.

Mo3zaiuni Mapkepu, M0 XapaKTepU3yIOTh JaHWUW TIEPCOHAX, CIIOYATKY

IPYNYyIOThCA Yy MeXax OJHOro (parMeHTy TEKCTy 1 HaOJIMXKEHl 10 1HTPOAYKIIT



MEPCOHAXY HA IMOYaTKy TBOPY, aje y TMpOIeCi MOAANBIIOr0 MPOYUTAHHS MU
CIIOCTEpPITAEMO  TEKCTO-TIPOCTOPOBE  BIMJAJICHHS  €JIEMEHTIB  MO3aidHOl

mapkoBanocTi: “The girl’s strong little hand twitched on the edge of the door” [7,

p. 14]. IIT: «Manenvka cunvha pyxa 0iguunu Hep8o80 CIMUCKANACH I POZMUCKALACDH

Ha 006ipky» [5, c. 16]. 1 me: “She was sitting on the davenport with a freshly
scrubbed look, in loose plum-colored pajamas and a Chinese coat. A tendril of

damp hair drooped over one temple. Her small even features had the cameo-like

clearness that tiredness gives to the very young” [7, p. 14]. ¥V IIT nepenaerbes

300paXCHHs] BUTOHYEHOI 30BHIIIHOCTI JIBUMHHU-TIEpCOHaXa: «/fowcin EOpien,
nOCGIdCINA, podcesa nicis Oyuly, cuoila Ha KaHani, HaKUHySulu HaA MeMHO-CUHIO
niscamy kumaticokuu xanam. Kyuepuk 6oexozo eonoccsa cnaoas iii Ha CKpoHIO, il

6D0d]ltt6‘i pucu epas3uiu MOJZ6’€DHCZ MIEN _BUMOHYEHICMIO, AKOI HAO0AE IOHUM

00auYYsIM _ymoma i sKa HAsile nopieHanns 3 kameero» [5, c. 16]. Uurauy,
3yCTPI4ar04M y TEKCTI €IEMEHTH MO3ai4HOi MapKOBaHOCTI MEPCOHAXka, BiJI3HAYAE
OpraHiyHe TIO€AHAHHS KOHTPACTHMX XapaKTepucTuk B oOpa3i JIxiH Enpien:
«MANeHbKi CUIbHI PYKUY», «BPOOIUGT PUCU, U0 8PANCAIONMb CBOEI0 GUMOHYEHICINION .

Takum 4MHOM, MO3aiyHI MapKepH, HE MAlOUYU MK COOOIO YITKOIO 1HTEpBaIy,
3HOBY 1 3HOBY 3 SIBIISIFOTBCSl Y JIETEKTUBHOMY TEKCTi, JUIS TOTO MO0 JTOBEPIINUTH
obpa3: “... he could just see the firm curve of her cheek, the strong line of her
throat”; “... her eyes dark and colorless in a stone-white face under the black hat”
[7, pp. 15, 18]. ¥V IIT mMo3aiuHi Mapkepud OaHOTO MEPCOHAXKY BiATBOPCHI
HACTYITHUM YUHOM: «... 3YHUHUBUIU NO2JISA0 HA NJIABHOMY 6USUHI il ni0OOPIOOos, Ha
YimKIiU JUHIT WUy, «... ni0 YOPHUM KAnemoxom o4l ii 30a8aiucs mexic YOPpHUMU Ha
OioMy, HeMOo8 3 Mapmypy eupizvbnenomy odoauyyui» [5, cc. 17, 21].

Sk cBimuaTh pe3yNbTaTH JIHTBOCTHIIICTHYHOIO MEPEKIAJ03HABYOrO aHalizy,
MO3aiyHA MAapPKOBAHICTh TOCTAa€ OJHIEIO 3 iHBapiaHTHUX O0CO0JUBOCTEl
300pakeHHs TOJIOBHUX mepcoHaxiB y hard-boiled nerexturi Paiimonma Yanmiepa.

I Tomy, nepexnagadeBi Ipu poOOTI 3 TAKUM TEKCTOM BKpail HEOOXIJTHO AETAIbHO

BIITBOPUTH YCI MapKepW MEpCOHa)Xa, 10 «PO3KUIaH1» aBTOPOM MO TEKCTYy s



TOTO0, 1100 YUTay MICJs MPOYUTAHHS MaB 3MOTY CKJIACTH y CBOill ysIBl 1I€HTUYHUN
JI0 aBTOPOBOTO 3ayMy 00pa3 TOro 4M 1HIIIOTO MTEPCOHAXKA.

HacrynHoto oco0OnuBiCcTIO 3MalioBaHHS XapakTepiB y TBopax P. Uawmiepa
NOCTae iKOHIYHA MAPKOBAHICTBH JPYropsAHUX MepcoHaxiB. Ll ocobmuBicTh
Mpe3eHTAaIlli MEePCOHAXKIB BIIPIZHAETHCA BIJT MO3aiYHOI MApKOBAHOCTI THUM, IO
MEPCOHAKHA XapaKTEPUCTUKA MOJAETHCS HE (hparMEHTapHO, a LUIICHO 1 1a€ 3MOTY
YUTaueBl BMUTH CKJIACTH BPAXKEHHSI PO MEPCOHAX 1 3apikCyBaTH HOTO y mam’sTi.
HaBenemo mpukiiagyn BBEACHHsS MEPCOHAXY 4Yepe3 1KOHIYHY MapKOBaHICTh: “Gus
Neishacker was a two-hundred-pound fashion plate with very red cheeks and thin,
exquisitely penciled eyebrows — eyebrows from a Chinese vase. There was a red
carnation in the lapel of his wide-shouldered dinner jacket and he kept sniffing at
it while he watched the headwaiter seat a party of guests” [7, p. 8]. Y Hamanomy
dbparMeHTi TEKCTy uepe3 IKOHIYHY MAapKOBAHICTh MPEJCTABICHO KOJOPUTHY
noctath ['eca Halimekepa — metpnotens pecropany Cipano, 1o OyB IIEHTPOM
JO3BULISA 1 «IUIOBHX 3yCTpiuei» MNPEICTAaBHUKIB I1Taliiicbkoi Magii Ta I1HIIMX
KpuMiHaJIbHUX eneMeHTiB. Y [IT TO4YHO BIATBOPEHO IKOHIYHO MapKOBaHUM
noptpet metpuaotens: «l ec Havwexep, — makuti cobi 080xXxcomghyHmosuil sHcusuii
MAHeKeH i3 CaloHa HOBIMHIX MO0, — MAB PYM SHI WOKU Ul MOHeCeHbKi, 0e3002aHHO
Hakpecneni opoeu — 6posuU 3 KUMACLKOI 8a3u. B nemenvyi tioco wupokonnieuo2o
CMOKIH2a CMpUMing 4YepeoHa Keimka, I 6iH pa3 ypa3 HioXae ii, cmedcadu, AK
cmapuwutl ogiyianm po3caoxcye 3a cmoiom Hosonpudyny xomnauito» [5, c. 9].
HeoOxiaHICTh A€TAJIbHOTO BIITBOPEHHS (PparMeHTIB 1KOHIYHOI XapaKTEPUCTUKHU
MepCcoOHaXiB  OOyMOBJEHAa  MIJTEKCTUIIOJOTIYHUMHM Ta  1IIOCTHIICTUYHUMU
XapaKTEPUCTHUKAMU TEPCOHAXKHOTO KOHTEKCTY JETEKTHMBHOTO TEKCTY JIaHOTO
M1JITUITY.

Takum ynHOM, iKOHIYHA MAPKOBAHICTH B OIMKUCI XapaKTEPiB MOCTAE OJIHIEIO 3
iHBapiaHTHHX 0cCOOJIMBOCTel Tpe3eHTalll APYropsaHMX MepcoHaxiB y hard-
boiled nerexkTuBHOMY TekcTi Paiimonna Yanamepa.

Cepen croco0iB 300pakenHst xapakrepiB y hard-boiled nerexkrtusi Paiimonma

Yananepa Takox ciif Bi3HAUUTH (poTorpadiuny aeranizauniio y noprpeTHOMY



omnuci emizoauuHux nepconaxis. Ilix ¢ororpadiunoro neranizauiero po3ymieMo
KOPOTKHI OMUC MEPCOHAXY 3 aKIEHTYBAaHHSM yBard Ha TEBHUX JETAISIX HOTO
30BHIIIHBOCTI 1 (a00) MmoBemiHKU. Y Takuii crocid 300paxkyrotbes y hard-boiled
nerektuBl P. Yanmnepa TOJMOBHHM YHHOM €Mi30JWYHI TMEPCOHAXI, a TEXHIKa
noAiOHOT Mpe3eHTallli MEPCOHAXKIB Harajaye 4uTadeBl edeKkT crTom-Kajapy abo
dbortorpadiunoi 3iiomku. Hasenemo npuknanu: “The man at the kitchen table was
large but not handsome. He had carroty hair and eyebrows a shade darker, a
square aggressive face, a strong jaw. His thick lips held his cigarette brutally” [7,
p. 17]. Y IIT BinTBOpeno yci nogani y BT gerani 3oBHimHOCTI ranrcrepa Jlomia
Konenra: «3oguiwnicms oebenoco uonosika, wo cuodié 3a KYXOHHUM CHOJIOM,
cumnamii' He BUKIUKANA. MOPKGIHO20 KOAbOPY BONOCCS, MPOXU meMHiuli Oposu,
epybe keaopamue 00OIUYYS 3 BUNHYMUM NIOOOPIO0aM, OPYMAIbHICMb 8i04Y8aANACs
Hasimv y momy, sk 6in cmuckas y 3yoax cueapemyy [5, c. 20]. I me: “He looked
back at me from the corner of the wall and opened his mouth to answer. He was a

nice-looking boy with fine large white teeth. I remember his teeth well, because |

was looking at them when I heard the shots” [8, p. 2]. Y HaBeaeHOMY TpHKJIaIi

JieTajl 30BHIIMIHOCTI IEPCOHA)Ka MOJAI0ThCS 3 POTOrpadiuHO0 JTaAKOHIYHICTIO, SIKa
MIJCUIIOETBCA  TpadiyHO BHUAUIGHHUM HaMHU  BIAPI3KOM TEKCTy, B SKOMY
MOSICHIOETbCS  TIPUYMHA «MHUTTEBOCT»  (piKCyBaHHA oO0pa3y emMi30JAUYHOTO
nepcoHaxy y mam’sti gerektua. Y IIT: «Monounuk o3uprnyscs ti posmyaus poma,
wo6 sionosicmu. Lle 6y 8poousuUll 1OHAK i3 YYOOBUMU, BEIUKUMU OLIUMU 3VOAMU.

A 000pe zanam’smas 1020 3v6u, 60 came OUBUBCA HA HUX, KOJU NOYVIUCH

nocmpinuy [3, c. 3]. 3 mnomiOHux ¢ororpadiunux geraneld (POpPMYeEThCS
iHpopmarlris, ska MoTpiOHa TOJOBHOMY XapaKTepy-IE€TeKTHBY JJIS YCIIIIHOTO
pO3CIiTyBaHHs, 1 TOMY ii aJileKBaTHE BIATBOPEHHSI HEOOX1HE 11I€ ¥ 111 KOPEKTHOTO
cupuiHATTA ctokery BT unrauem IIT.

Otxe, ¢ororpadiuna nerajizamis y NOPTPETHOMY ONMCI emi30AUYHHX
NMEePCOHAXKIB IMOCTa€ HEBJ’ €MHOI iHBAPIAaHTHOI0 03HAKOI 110CTUJIICTUYHUX
ocobnmBoCcTel 300paxkeHHss xapaktepiB P. Uanmiepom 1 moTpebye aneKBaTHOTO

BIJITBOPEHHS IIPU MEPEKIIAI.



Cepen 0coOMUBOCTEH PO3KPUTTS XapaKTePOJIOTiYHOTO KOoHTekeTy y hard-boiled
netextuBl Paiimonna Yananepa moctae 1 BBEACHHS y TEKCT aBTOPOM EJIEMEHTIB
CaMOXaPAKTEPUCTHKHU MEPCOHAXKIB. Y Takuil crocid po3KPUBAETHCS, TOJIOBHUM
YUHOM, 00pa3 MariCTpaJIbHOTO MEepCOHaXKa-neTeKTuBa. PosrmsiHemo mpukmamu: “/
got to lending him money. I don’t know just why” [8, p. 1]. ¥ mnepeknani
BIITBOPEHO TaKy CTaly XapaKTEPUCTUKY METEKTHBA SK JAPYKHSA MIATPUMKA Y
CKPYTHY XBHIUHY: «A npumywyeas Jlappi nosuuamu 6 mene epowii. Cam He 3Har0
yomyy [3, c. 1]. I me: “Just ask Carmady,” he sighed. “Good old Carmady. He
leaks dough. He’s soft. Just ask Carmady”. ... “Carmady, the All-American
sucker,” he said grimly, out loud. “A guy that plays with the help and carries the
torch for stray broads” [7, p. 4]. Uepe3 camMoXapaKTEpUCTHUKY IEpPCOHaKA
MOAAIOThCSl PUCH MPUTAMAHHI HOT0 0COOMCTOCTI 1 BIAHOIICHHSI CaMOT0 MepcoHaxa
1o 1ux puc. Y IIT BiATBOpPEHO MOYYTTA MEpCOHA)X)ka HACTYITHUM YMHOM: « — Teo
3a621c0U gupyuums, — 3imxHye 6in. — Cmapuii 0oopsaea Teo. Bin posxkudae epowsi
Hanpago i Hanieo. Bin mioxmit. Teo 3asxcou eupyuums. ... — Teo Monsepm,
Haunepwuti mioxmiu y Cnoayuenux L[lmamax Amepuku. /[ypens, wo 3azpac 3
npUCy2oio I KUOAeEMvbCs HA SUPYYKY Npubmyonum mamszensimy» [5, c. 4]. Y
HABEJICHOMY TPUKIIA/l MPOCTEKYETHCS PO3JIIOUCHICTh JETEKTUBA Ha caMoOro cebe
3a HaJIMIpHY CITIBYYTIUBICTb, KA TIOYACTH 3aBaKa€ HOMY B pOOOTI.

OxpiM PO3KPUTTS OYECBHIAHMX XapaKTEPUCTHUK oOpasy, CaMOXapaKTEPHCTHKA
1HOJI BIJIKpHMBa€ HAWMOTAEMHIINI KyTOukH mymr mepcoHaxy: ‘I know because
that’s the kind of money mine is. My dad made it out of crooked sewerage and
paving contracts, out of gambling concessions, appointment pay-offs, even vice, |
daresay. He made it every rotten way there is to make money in city politics. And
when it was made and there was nothing left to do but sit and look at it, he died
and left it to me. It hasn’t brought me any fun either. I always hope it’s going to,
but it never does. Because I'm his pup, his blood, reared in the same gutter. I'm
worse than a tramp, angel. I'm a guy that lives on crooked dough and doesn’t even
do his own stealing” [7, p. 25]. Ilepen unTadyeM MoCTa€ yBeCh KUTTEBUM Tsrap i

HECIIOKIH Iyl IETEKTHBA 1 BUJIMBAETHCS Y CBOTO POJY «CIIOBi/Ib» HE TUIBKU MEpPeT



JIBYMHOIO, SIKY BIH HAMaraeThCsl BPATYBATH, a i epe/l caMuM co0010. AJIKe BiH HE
IPOJOBXKUB IIJISIX CBOrO OaTbka 1 BeAe, HACKUIBKM MOXKJIHMBO Yy MOro cHTyari,
YecHE KUTTS, JAOMOMAaralouyu JIOJsM, ajle CyMHI TyMKHU Mpo «OpyAHHil Oi3HECH»
roro Oarbka He moymmarTh Horo cymminHsa. Y IIT uwmraemo: «A 3uaro, 60 cam
orcugy Ha opyoui epowi. Miti bamvrko poszbacamieé Ha 0)0iGelIbHUX MAXIHAYIAX, A
Kpim moeo, 6iH Opas xabapi U He 2peb)y8a8 NpubYmKkamu Ha8imv 8i0 paibHUX
3axknadie ma bopoenis. Yca oeo noaimuuna OisibHicmb OYIa MINbKU 3AC000M 00
camoszbaeauenus. 3apaou epowieii iH He 3YNUHABCA HI neped uum. A Koau
bazamcmeo me po3pociocs HACMINbKU, WO UOMY JUWMULOCA 8XHCe MITbKU CUOIMU U
OUBUMUCL HA HbO20, CIMApUll Y3568 ma t nomep. Ane ti MeHi 1io2o epowi wacms He
npunecau. I, mabyms, Hikonu He npunecymsv. bo pic 1 6 oonomy 3 Hum nici U
ycnaokyeas yci tioco 6084i nosadku. A cipwuu 3a 6ocaxa, 3onomko. A moi
napasum, wo po3KOULye, HA8IMb He Kpaodyuu, 60 3a HbO2O 6ce HAKPA8 XMOCh
inwuiy [5, c¢. 29]. CamoxapakTepHCTHKa TMEPCOHAXY IIOCTA€ TYT MICTKHM
JIOTIOBHEHHSIM 710 €JEMEHTIB MO3ai4HOi MapKOBAHOCTI, IO YyTBOPIOIOTH
XapaKTEePUCTUKY HACKPI3HOTO XapakTepy JAeTekTuBa Mapiio.

Omxe, cepen BapiaruBHMX o3Hak hard-boiled perekTuBHOrO TEKCTY P.
Yananepa cinig  BIJ3HAYUTH  CAMOXAPAKTEPUCTHKY  MEPCOHAXKIB, IO
BJIOCKOHAJTIOE 1 JIOBEPIITY€E KOHCTPYKIIiFO 00pa3iB.

Cnin 3a3Ha4MTH, L0 Y 3arajlbHOMY KOHTEKCTI I€TEeKTUBHUX TBOpiB P. Yanmiepa
Ma€ MiIClle BETUKa KUIbKICTh TYMOPUCTUYHHX MOCHJIAHbL, IO 3/1€01IBIIOT0
MOJAIOThCSl Yepe3 MAriCTPajJibHOI0 NepPCOHaXKa-JeTeKTHuBa. [IeBHa KUIBKICTH
IUX MOCWJIaHb BIAOOpaXkeHa 1 y XapaKTEpOJOTIYHOMY KOHTEKCTi, OCKUIBKH Yy
MOPTPETHOMY ONHUCI MEPCOHAXKIB YHUTAY TMOYACTH 3yCTPIYAE E€IEMEHTH TyMOpY.
Hasenemo npuxnaau: “... his black satin shirt looked as if somebody had tried to
swing him by it” [7, p. 11]. ¥ IIT Baajio BiATBOPEHO MOPiBHSHHS, K€ 3aCTOCOBYE
aBTOp 3aUI1 CTBOPEHHS T'YMOPHUCTUYHOTO €(EKTY: «... YOpHA WOBKO8A COPOUYKA
Mana makui 6uensod, Haye Xmocb, YXONUGWuUcb 3a ii Komip, cnpobyeas 0)8

sidipsamu Tapeo 6i0 3emi ti NOKpymumu HUM Hao 20108010 [5, c. 12].



3 ormsamy Ha Te, mo P. Yanjpiep HaaUIMB CBOiX IEHTPAIbHUX IMEPCOHAXKIB-
JNETeKTUBIB JOOPHUM TMOYYTTSIM TyMOpy, IMepeKiafadyeBi HEOOXiIHO YiITKO
BJIOBJIIOBATH T'yMOpHUCTHYHI nocwiadHs BT 1 3 TounicTio BiaTrBoproBatu ix y IIT
3a1si  30€peKEeHHs]  YCIX TMEPCOHAXKHUX  XapaKTEPUCTUK 1  aBTOPCHKHUX
imiocTUIICTHYHUX ocoOmuBocTel. HaBenemo ime oaud npuknan: “The second time
I saw him he didn’t have any Rolls-Royce or any blonde or any job in pictures. All
he had was the jitters and a suit that needed pressing” [8, p. 1]. Y HaBMuUCHO
HEBUMYIIEHINA (opMi 31 CMaror ryMopy MOJAEThCS XapaKTEPUCTHKA MEPCOHAXKY:
«Konu s nobauus bemyens eopyze, 6in yowce empamug i «poiac-poucay, i
OJ10HOUHKY, U pobomy 6 KiHo. Bce, wjo 6in mas, - ye pozwapnani nepeu ma
KOCMIOM, wo toeo cio 6yno 6 nompacysamuy [3, c. 1]. ¥V IIT BiarBopeHo
TYMOPUCTUYHMM €EKT 1 YuTa4y Ma€ 3MOTy BIIMOBIIHO HA HHOT'O pearyBaTH.

[IT moBuHeH BiaTBOpIOBaTH eMOTUBHY (pyHKIlit0 BT, sika 30kpema peamizyeThcs
yepe3 TYMOPUCTHYHI TIOCWJIaHHS, 1110 TMpuTamaHHi TBopam P. Yanmiepa.
PosriissHeMo HacTymHui npukiaan. “... he’s just the stiff-necked kind of sap who
would kill himself in public life raking up a twenty-year-old scandal to do that little
thing” [7, p. 20]. IlpencraBneHuii GpparMeHT XapaKTEpUCTUKU ceHatopa J[koHa
Maepcona Kopryes, sikuil € «pyKOIO Yy CEHarTl» BaTara JIOC-aH/KEIEChKHX
TaHTCTEpIB TMEPEKIAICHO 3 ABTCHTUYHOIO CIIB3BYYHICTIO Ta 13 30epeKeHHSIM
TYMOPUCTUYHOTO TIOCUJIAHHS: «... Yell Cmapull ynepmiox cii@ Ha eimep He KUOAE:
8IH 30ameH-maxuy NOCMasumu Xpecm Ha C80ill NONIMUYHIL Kap '€pi 3apaou sKoico
OpuoHi, 3apaou moeo, wob NoKaA3amu, Xmo 6UHEH, d XMOo Hi 8 CKAHOAi
osaoysmupiunoi dasnocmiy [5, c. 23]. 3actocoBani y IIT po3MOBHI JiekceMu
«OpuoHsy W «ynepmiox» MIACWIIOIOTh €()EKT TYMOPUCTUYHOTO TOCHUJIAHHS Ta
nonaroTh [IT aBTeHTUYHOTrO 3ByYaHHS.

Cepen ocobOnmMBOCTEH TMpe3eHTallll MepcoHaKHUX XapakTepucTuk y hard-boiled
nerexktuBl PaiiMmonma UYanmyiepa moctae 1 omocepeKOBAHA XapaKTePUCTUKA
nepcoHaxkiB. Il o0coOMMBICTH TIPYHTYETHCSA Ha HE MNPIMOMY, a pajlie
OTIOCEPEKOBAHOMY TOJ[aBaHHI MEPCOHAKHUX XaPAKTEPHUCTHK. ToOTO, MepcoHax

BUCBITJIFOETHCSL YEpE3 CBOI BUMHKHU 1 (a00) yepe3 BIIHOMIEHHS A0 HbOIO 1HIIMX



nepcoHaxiB. PosrnsHemo nipuknanu: “Skip it! What'’s a fight ticket between pals?
Get a couple and take your girl” [7, p. 3]. Y moganoMy npHKIIai BUCBITIIOIOTHCS
Taki PUCH TEpCOHaxka-leTekTuBa Tema MosBepHa SK NOAMIUBE CTABJICHHS JO
JPYXHIX CTOCYHKIB 1 3/IaTHICTh MOXEPTBYBAaTH OCOOMCTHMHU IHTEpECaMu 3apaau
iHmwmx. Y IIT uutaemo: «bepu, bepu. Ll]o éadxcrusiuie — Opyaicoa yu AKULCL Mam
keumok Ha ookc? Kynuw osa keumku i éizbmewt i3 coboio ceoio disuunyy [5, c. 4].
Y IIT BiATBOPEHO OMOCEPEAKOBAaHI XapaKTEPUCTUKH MEPCOHAKa uepe3 HOro
BUYMHOK (JETCKTHB JAa€ CBOEMY APYTOBI — CTApIIOMY MOCHWJIBHOMY rotento ToHi
AKoOCTI — rpomr, A7 TOro mo0 BiH MaB 3MOTY KYNHTH KBUTKH Ha OOKCEpCHKHIA
MOEANHOK, JI€ Ma€ 3Maratucs Horo yiooieHui 6okeep).

Y HacTynmHOMY TIPUKJIAJl ONOCEPEIKOBAHA XapaKTEPUCTHUKA MEPCOHAKY
MOJIAETHCS Yepe3 BIJHOIICHHSA JIO HBHOTO IHIIOTO mepcoHaxy: “The guy lives
forever. ... Then he never had a kid, Carmady said. ... Well-not for publication, I
guess. If I'm any judge of a mug, not at all” [7, p. 4]. OnocepeaxoBana
xapaktepuctuka ceHatopa Jlxona Maepcona Koptyes, 1110 MoJaeThcsi y TEKCTI
JETEKTUBY uepe3 pernoprepa Anamca 3Byuuth y [IT Hampowyn aBTEHTHYHO:
«L[pomy 0i0086i 6d21ce KA3HA-CKINIbKU POKIB, [ HIAKI 4opmu 1020 He Oepymb. ... —
Buxooume, i dimeii y nboco ne 6yno, — ckazasé Monsepm. ... — Mooice 1t 6ynu, ane He
ons npecu. A 8mim, HACKIIbKU 51 3HAIOCS HA Qi3ioHoMIAX, 000poOdii 3 maxumu
nuxkamu oimeti ne nioosmoy [5, c. 4].

OTox, omocepeIKOBaHA XAPAKTEPUCTHKA IEPCOHAKIB € iHBapiaHTHOIO
o3nakor hard-boiled nerextuBHOTO Tekcty P. Uanmiepa, sika BUKOHYE (DYHKIIO
JIOTIOBHEHHSI O0pa3HUX XapaKTePUCTHK.

Takum unHOM, cepen iHBapianTHuX o3Hak hard-boiled nerexruBHOrO MigTHITY
tekcty P. Uanjiepa mocTaroTh HACTYIHI: MO3aiYHA MAPKOBAHICTh NMEPCOHAKIB,
ikoHIYHA MapKoBaHicTb mepcoHaxkiB, ¢Qororpadiuyna geramizamis y
NOPTPETHOMY omuci emi30AUIHUX MEePCOHAKIB, OIoCepeAKOBaHA
XapakTepuCcTHKA TepcoHakiB. BapiaTMBHOI0 03HAKOKW J1AaHOTO TIATHITY
JETEKTUBHUX TEKCTIB € CAMOXapPaKTePUCTHKA TMEPCOHAXKIB, HASBHICTH SKOi

3MIHIOETHCS BiJ] TEKCTY 10 TEKCTY ¥ BiJl aBTOpa JI0 aBTOpA.



Orxe, mepekiamadeBi mpu pobdoti 3 hard-boiled nerexTuBHUM TEKCTOM
Paiimonna Yananepa HeOOXiAHO 4YITKO BIATBOPIOBATH YCI 1HBapiaHTHI Ta
BapilaTHBHI O3HAKH XapaKTEPOJOTIYHOIO KOHTEKCTY 3TiTHO 3 OCOOJUBOCTIMH iX
1TIOCTHITICTHYHO-aBTOPCHKOI MMpe3eHTaIll1.

Takum 49wHOM, O€3yMOBHO, OJHHMM 13 3aBlIaHb [epeKiazada Tpu
MEePEeCTBOPEHHI JETEKTUBHOI OMOBI MOCTAE 1IEHTUYHE aBTOPCHKOMY 300pakeHHS
rajiepei XapakTepiB TBOPY, OCKUIbKM XapaKTEpOJIOTiUHE TIOJOTHO BIJITpae y

ACTCKTUBHOMY TEKCTI AYKC BaXIINBY CHOKCTHY POJIb.
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